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SMLOUVA

o převozu finančních hotovosti a cenin

č. 2-13-009/2006

(č. uvádějte na veškeré vzájemné korespondenci)

uzavřená v souladu s ustanovením § 269 odst. 2 zák. č. 513/1991 Sb.

a násl. Obchodního zákoníku, v platném znění

Brink's C.L. ČR s.r.o.

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze — oddíl C, vložka 84890

sídlo: Českobratrská 1, 130 00 Praha 3

zastoupena: Mgr. Alešem Křečkem, jednatelem

IČO: 26479061

DIČ: cz26479061

bankovni spojeni: CITIBANK, a. 5., Praha 6, Evropská 178

č. ú.:

(dále dodavatel)

a

ČR — Česká správa sociálního zabezpečení, ,

Krajská správa sociálního zabezpečení pro Ustecký kraj

sídlo: Ustí nad Labem,Revoluční 3289/15, PSČ 400 o1

zastoupena: Ing. Annou Matulovou, ředitelkou KSSZ pro Ústecký kraj

IČO: 000 06 963

bankovni spojeni: ČNB Ústí nad Labem

č. ú.:

(dále zákazník)

uzavřeli níže uvedeného dne, měsíce a roku tuto smlouvu o převozu finančních hotovostí

a cenin

I.Předmět smlouvy

I.l. Touto smlouvou se dodavatel zavazuje pro potřeby zákazníka a za úplatu provádět

chráněnou pozemní přepravu cenností, a to ode dne účinnosti této smlouvy a za podmínek a

v rozsahu stanovených touto smlouvou. Zákazník se zavazuje řádně a včas platit dodavateli za

tuto službu úplatu v této smlouvě stanovenou.

 



1.2. „Cennostmi“ se zde rozumí platné tuzemské bankovky, státovky a mince, ceniny ijiné

obdobné věci a dokumenty tohoto charakteru, jejichž hodnotu lze vyjádřit v penězích.

1.3. „Chráněnou přepravou cenností“ se zde rozumí přeprava cenností s poskytnutím ochrany

před jejich odcizením, ztrátou, poškozením nebo zničením, s využitím dalších prostředků

podle podmínek a zásad níže speciňkovaných touto smlouvou a v souladu s pojistnými

podmínkami dodavatele. Přepravovaná zásilka zůstává po celou tuto dobu ve vlastnictví

zákazníka.

1.4. „Přepravní kategorií“ se rozumí peněžní vyjádření hodnoty přepravované zásilky při jedné

přepravě jedním automobilem. Horní hranice hodnoty přepravované zásilky při jedné přepravě

jedním automobilem je pro účely této smlouvy stanovena na 500 OOO,- Kč.

1.5. „Přepravovanou zásilkou“ se rozumí přepravované cennosti převzaté od odesílatele a

dopravované k příjemci až do jejich předání. Přepravovaná zásilka může obsahovat jeden nebo

více zapečetěných obalů. Maximální hmotnost jedné zásilky je stanovena na 30 kg. Objem,

zapečetění zásilek a způsob předání musí respektovat požadavky příjemce. Zapečetění zásilky

zajišťuje zákazník.

1,6. ,,Provozni jednotkou“ zákazníka se rozumí organizační jednotka zákazníkem určená, jejiž

pracovníci jsou oprávněni přebírat a předávat přepravované zásilky.

1.7. „ Oprávnění zaměstnanci “ jsou zaměstnanci zákazníka a dodavatele oprávnění projednávat

obchodní a provozní podmínky plnění předmětu smlouvy v mezích stanovených smlouvou.

Seznam těchto osob je uveden v Příloze číslo 1 této smlouvy.

1.8. „ Pověření zaměstnanci “ jsou zaměstnanci zákazníka, dodavatele pověření oprávněnými

zaměstnanci realizovat předmět smlouvy v provozu (tj přebírat a předávat zásilky určené

k přepravě). Seznamy těchto osob si oprávněni zaměstnanci zákazníka a dodavatele písemně

vzájemně vymění před vlastním zahájením plnění předmětu této smlouvy a tyto seznamy jsou

povinni udržovat v aktuálním stavu.

lI.Místo a čas plnění

II.1. Dodavatel se zavazuje provádět chráněnou přepravu cenností ve dnech, vurčených

mistech, časech a za podmínek speciňkovaných touto smlouvou.

11.2 Při uzavření této smlouvy se konkrétně sjednává chráněná přeprava hotovostí z OSSZ

Chomutov, OSSZ Most, OSSZ Louny, OSSZ Teplice, OSSZ Litoměřice, OSSZ Ústí nad

Labem a OSSZ Děčín ve dnech, v místech a časech odevzdání zásilky k přepravě, uvedených

v Příloze číslo 2 této smlouvy do ČNB Ústí nad Labem ve dnech a časech uvedených v Příloze

č. 2 této smlouvy. Chráněná přeprava hotovostí z OSSZ Ústí nad Labem a OSSZ Děčín bude

prováděna až na písemný pokyn zákazníka.

11.3. V případě ostatních přeprav budou veškeré podmínky realizace dohodnuty na

základě jednání oprávněných zaměstnanců dodavatele a zákazníka.

 



III.Cena a způsob úhrady služeb

III.1. Celková cena za přepravu hotovostí dle článku 11.2. je 320,- Kč za provedení jedné

přepravy z jedné provozni jednotky. V případě urgentní přepravy s reakční dobou 2 hodiny od

objednání přepravy je cena za přepravu hotovostí 650,- Kč za provedení přepravy z jedné

provozni jednotky.

111.2. V případě ostatních přeprav cenností bude dohodnuta individuální cena takového

předmětu služeb.

111.3. Uvedené ceny již nejsou ovlivňovány konkrétní výší hodnoty cenností v rámci určené

přepravní kategorie a složením této kategorie z hlediska druhů cenností. Uvedené ceny jsou

bez daně z přidané hodnoty, která bude k cenám účtována v zákonné výši. Uvedené ceny

v sobě nezahrnují cenu za přepravní obaly.

111.4. Cenu za služby bude dodavatel zákazníkovi souhrnně fakturovat 1 x za kalendářní

měsíc na základě písemných záznamů o provedených přepravách hotovosti a to vždy

nejpozději do 15. dne následujícího kalendářního měsíce za každou OSSZ zvlášť.

111.5. Každá jednotlivá faktura za služby je splatná nejpozději do 14 dnů od jejího doručení

zákazníkovi. V případě prodlení zákazníka s úhradou ceny je zákazník povinen uhradit

dodavateli úrok z prodlení ve výši 0,05 % za každý den prodlení. Dodavatel má právo

vypovědět tuto smlouvu ve zkrácené výpovědní lhůtě, jestliže je zákazník v prodlení s platbou

ceny za služby po dobu delší než patnáct dnů. Výpovědní lhůta v tomto případě činí dva týdny

a počíná běžet dnem doručení písemné výpovědi zákazníkovi.

111.6. Cena za služby ve shora uvedené výší je stanovena podle cenové hladiny kalendářního

roku 2006. Pro další roky budou ceny za služby dodavatelem jednostranně upravovány

jedenkrát ročně vždy o procentní vyjádření průměrné miry inflace v České republice za

uplynulý kalendářní rok, zveřejněné Českým statistickým úřadem a to počínaje měsícem

následujícím po jejim zveřejnění. Změnu ceny dodavatel oznámí zákazníkovi předem písemnou

formou.

111.7. Tato cena může být upravena také dohodou obou smluvních stran a to v závislosti na

změně zásadních legislativních podmínek poskytování předmětu služby, anebo v závislosti na

objektivně vyvolané zásadní změně vstupních nákladů obstaravatele.

111.8. Fakturační adresa: ČR — Česká správa sociálního zabezpečení, Krajská spráya sociálního

zabezpečení pro Ustecký kraj, se sídlem, Usti nad Labem, Revoluční 3289/15, PSC 400 01.

IV. Odpovědnost za škodu

IV.1. Odpovědnost za škodu se řídí příslušnými obecně závaznými právními předpisy, zejména

ustanovením § 622 a násl. obchodního zákoníku a ustanovením § 373 a násl. obchodního

zákoníku.



 

IV.2. Dodavatel zákazníkovi odpovídá za odcizení, ztrátu, poškození, zničení přepravované

zásilky nebo její části v průběhu celé jednotlivé přepravy, to je od okamžiku převzetí zásilky

dodavatelem až do jejího vydání příjemci. Rozsah celkové náhrady škody, za kterou dodavatel

zákazníkovi při jedné přepravě odpovídá, je omezen částkou odpovídající přepravní kategorii,

tj dodavatel odpovídá za škodu vzniklou na zásilce pouze do hodnoty přepravní kategorie

podle bodu 1.4. této smlouvy. Dodavatel je odpovědný za škodu na přepravované zásilce

v rozsahu, jaký je uveden v pojistném certifikátu, který tvoří přílohu této smlouvy. Dodavatel

není odpovědný za škodu vzniklou v případech a v důsledku okolností popsaných pod body 1)-

5) pojistného certifikátu (výluky pojistného krytí). V případě pojistné události poskytne

dodavatel zákazníkovi celou prokazatelnou výši plnění do 31 dnů od předání dokumentace o

výši škody a požadavku na plnění od zákazníka dodavateli.

IV.3. Dodavatel se zavazuje být pro účely předmětu plnění po celou dobu trvání této smlouvy

řádně pojištěn. Dodavatel během trvání této smlouvy bez souhlasu zákazníka neukončí ani

podstatným způsobem nezmění rozsah této své pojistné smlouvy. Dodavatel odpovídá za

dodržení svých pojistných podmínek.

IV.4. Dodavatel neodpovídá zákazníkovi za škodu, vzniklou výhradně v důsledku nesouladu

zákazníkem deklarované přepravní kategorie se skutečností.

IV.5. Dodavatel neodpovídá za škodu na přepravované zásilce vzniklou v průběhu přepravy,

pokud byla způsobena zákazníkem nebo osobou jednající jménem zákazníka, a to jak úmyslně

(trestným činem) tak nedbalostně (nedodržením bezpečnostních podmínek a pokynů

dodavatele). Dodavatel neodpovídá za škodu vzniklou neposkytnutím potřebné součinnosti při

převzetí a předání zásilky. Dodavatel neodpovídá za nepřímou škodu (ztrátu trhu, výnosů,

přerušení výroby), ušlý zisk, poškození dobrého jména zákazníka, pokud nebudou kryty jeho

pojištěním.

IV.6. Zákazník vyrozumí dodavatele písemně o vzniku škody a uplatní tak nárok na náhradu

škody, kdy se dozví o vzniku škody (nebo ode dne, kdy se o něm mohl dozvědět při vynaložení

potřebné péče), nejpozději však do 30 dnů od vzniku škody, jinak ztrácí nárok na její náhradu.

Zákazník je při uplatnění náhrady škody povinen prokázat, že ke škodě došlo v průběhu

přepravy.

IV.7 . Žádná ze smluvních stran nebude odpovědná za porušení smluvní povinnosti, které bylo

způsobeno okolnostmi vylučujícími odpovědnost (ve smyslu § 374 odst. l obchodního

zákoníku se jedná o překážky jako např. živelné pohromy, působení jaderných rizik, nečekané

změny v klimatických podmínkách, válečné události, mobilizace, vzpoury, povstání nebo jiné

hromadné násilné nepokoje, krize, sabotáže, stávky, teroristické akty (tj. násilná jednání

motivovaná politicky, sociálně, ideologicky nebo nábožensky), zákonná či podzákonná

normativní opatření státu a státních či samosprávných orgánů či úřadů, výluky - přerušení

dodávek energií, paliv a komunikačních spojení, neobvyklý a nepředvídatelný nedostatek

pracovních sil apod.). Za okolnosti vylučující odpovědnost budou považovány za splnění

zákonných podmínek i provozní pochybení způsobená druhou smluvní stranou a poruchy

počítačové sítě.

IV.8. Jestliže plnění závazků dodavatele vyplývajících ze smluvního vztahu bude porušeno,

znemožněno, znehodnoceno nebo opožděno okolností vylučující odpovědnost, bude dodavatel



zproštěn výkonu svých smluvních povinností na takovou dobu, po kterou bude taková

překážka trvat. Dodavatel je v takovém případě povinen podle možností vyrozumět neprodleně

zákazníka o vzniku takové překážky i o jejím zániku.

IV.9. Dodavatel a zákazník si vzájemně odpovídají za škody, které by druhé smluvní straně

vznikly prokazatelným únikem informací specifikovaných v čl. V1.1 Smlouvy.

V.Organizační zajištění předmětu služeb

V.1. Výkon předmětu služeb se řídí obecně závaznými právními předpisy, odpovídajícími

vnitřními předpisy dodavatele i zákazníka a touto smlouvou.

V.2. Všechny tyto materiály a dokumenty musí být průběžně udržovány ve vzájemném

souladu. Vzájemné spory budou řešeny vzájemným jednáním a dohodou ktomu určených

zástupců smluvních stran.

V.3. Přebírání a předávání zásilek v provozních jednotkách zákazníka probíhá formou předání

a převzetí adjustované, zapečetěné zásilky a zákazník je povinen vytvořit podminky, aby toto

převzetí nebo předání zásilky proběhlo co možná nejrychleji.

V.4. Počet oprávněných zaměstnanců dodavatele a zákazníka musí být stanoven tak, aby za

všech okolností kdykoliv umožnil vzájemnou komunikaci obou smluvních stran.

VVS. Oprávnění zaměstnanci dodavatele a zákazníka budou ve vzájemném styku řešit veškeré

provozní otázky, vztahující se k plnění předmětu služeb a jejich vzájemným jednáním bude

dohodnuto praktické provozní zajištění předmětu služeb, respektující tuto smlouvu i místní

podmínky a potřeby (způsob předávání a přebírání zásilek, atd.).

V.6. Dodavatel a zákazník jsou povinni si navzájem neprodleně sdělovat veškeré změny,

týkající se okruhu oprávněných a pověřených zaměstnanců.

V.7. Objednávky přeprav, změny a odvolání přeprav stanovených v bodě 11. smlouvy budou

zákazníkem dodavateli předávány písemně při dodržení požadavku utajení, jehož konkrétní

způsob bude dohodnut v jednání oprávněných osob.

V.8. V případě mimořádných přeprav cenností budou dohodnuty mezi dodavatelem a

zákazníkem individuální časové limity a to na základě písemných objednávek.

VI. Povinnosti smluvních stran

V1.1. Dodavatel a zákazník jsou povinni:

- zajišťovat průběžně potřebnou součinnost k zajištění, v zájmu plnění předmětu této smlouvy

vzájemně spolupracovat, koordinovat svoji činnost a vzájemně si neprodleně vyměňovat

informace, které by mohly jakkoli ovlivnit poskytování služeb dle této smlouvy a informace

relevantní pro zkvalitňování služeb dodavatele a prevenci všech druhů škod,



- zachovávat vůči třetím stranám mlčenlivost o skutečnostech obchodního, technického,

personálního, bezpečnostního, organizačního nebo jiného interního charakteru, se kterými se

při naplňování předmětu této smlouvy seznámí, s výjimkou informací zběžně či veřejně

dostupných zdrojů,

- v případě vzniku škody poskytnout pojišťovně veškerou součinnost potřebnou pro posouzení

příčin vzniku škody, výše škody a následně pro likvidaci pojistné události. Jestliže došlo ke

vzniku škody zřejmě v důsledku trestné činnosti, jsou smluvní strany povinny poskytnout

potřebnou součinnost i orgánům činným v trestním řízení,

- s využitím technických, organizačních i administrativních prostředků vytvořit potřebná

opatření k zamezení úniku informací o skutečnostech, na které se taková mlčenlivost vztahuje,

— uznávat ve vzájemném styku dohodnutý rozsah a formu identifikačních znaků a způsobu

prokazování oprávněných a pověřených zaměstnanců,

- upřednostňovat stabilní terminy provádění převozu hotovosti na základě znalosti zákazníka o

jejich pravidelně se opakujících potřebách.

VI.2 Zákazník se zavazuje :

- v dohodnutém čase (tj. na začátku časového intervalu uvedeného v Příloze číslo 2 této

smlouvy) a místě připravit zásilku k přepravě v řádně uzavřených a zapečetěných obalech tak,

aby doba její přejímky přepravní četou dodavatele, včetně průvodní dokumentace, mohla být

zkrácena na minimum, před předáním zásilky ověřit totožnost a oprávnění pověřených

zaměstnanců.

- nezadat dodavateli zásilku v případě, že současně není zajištěna možnost jejiho řádného

předání v místě určení při předpokladu, že je zásilka doručena bez závad a v předpokládaném

čase,

- nezadávat k přepravě zásilky, jejichž hmotnost v dále nedělitelném obalu přesahuje 10 kg,

celková hmotnost přesahuje 30 kg, nebo jejichž přepravní kategorie přesahuje částku

500 000,- Kč

- platit za provedené služby sjednanou cenu

- jednat s dodavatelem o změně smluvních podmínek v případě, že dojde ze strany pojišťovny

dodavatele k zásadní změně pojistných podmínek pojištění přeprav prováděných dodavatelem

podle této smlouvy nebo v případě, že dojde k zásadním změnám obecně závazných právních

předpisů dopadajících na dodavatelem poskytované služby, a dodavatel o takové jednání

zákazníka písemně požádá. Jestliže k dohodě o změně smluvních podmínek nedojde do 15 dnů

od doručení žádosti, bude dodavatel oprávněn vypovědět tuto smlouvu ve zkrácené výpovědní

lhůtě, která činí dva týdny a počíná běžet dnem doručení písemné výpovědi zákazníkovi.

- objednávat spotřební materiál dle Přílohy číslo 6 této smlouvy.

 



VI. 3. Dodavatel se zavazuje :

— provést instruktáž pověřených pracovníků zákazníka či třetí osoby o operačních postupech

používaných při přepravě dle této smlouvy,

- v určeném čase se dostavit do zákazníkem určeného místa za účelem převzetí zásilky,

- vpřípadě, že se dodavatel nedostaví v dohodnutém čase dle Přílohy č.2 této smlouvy,

zavazuje se zaplatit zákazníkovi smluvní pokutu ve výši lOO,— Kč za každých započatých l5

min. čekání, tím však není dotčen nárok na zaplacení ceny za služby za přepravu. Tato smluvní

pokuta bude vyúčtována zákazníkem dodavateli vždy do 15 dnů po přepravě. V případě, že se

dodavatel nedostaví v určený den na určené místo dle Přílohy č. 2 této smlouvy, zavazuje se

poskytnout náhradní chráněnou přepravu nejpozději do 1 hodiny po čase sjednaném v Příloze

č. 2. V případě, že dodavatel vurčený den na určeném místě a čase dle Přílohy č.2 této

smlouvy chráněnou přepravu vůbec nezajistí, neužije se ustanovení o smluvní pokutě výše

uvedené a dodavatel se zavazuje zaplatit smluvní pokutu ve výši 1 000,- Kč. V tomto případě

dodavateli nevzniká nárok vyúčtování služeb dle bodu III. I.této smlouvy. Nárok na výše

uvedené smluvní pokuty zákazníkovi nevzniká v případě, že k porušení povinnosti dodavatele

došlo v důsledku okolností vylučujících odpovědnost zejména v důsledku dopravních omezení

vzniklých např. povětrnostními vlivy a dopravními uzavírkami apod.

- dohodnutými identifikačními znaky pověřených zaměstnanců prokázat své oprávnění

k převzetí zásilky,

- řádně, včas a v souladu s podmínkami upravenými vtéto smlouvě dopravit převzatou

zásilku na místo určení a zde ji předat příjemci.

- na základě objednávky zákazníka dle Přílohy číslo 6 této smlouvy doručit spotřební materiál

na určenou provozovnu zákazníka.

VII. Závěrečná ustanovení

VII. 1. Tato smlouva je uzavřena na dobu neurčitou.

VII.2. Tuto smlouvu mohou zákazník i dodavatel vypovědět i bez udání důvodu. Výpovědní

lhůta vtomto případě činí tři měsíce a počíná běžet prvním dnem kalendářního měsíce

následujícího po doručení výpovědi. Smlouvu lze ukončit též písemnou dohodou smluvních

stran.

VII.3. V případě, že některá smluvní strana poruší ustanovení smlouvy podstatným a

prokazatelným způsobem, je druhá smluvní strana oprávněna vypovědět tuto smlouvu ve

zkrácené výpovědní lhůtě, která činí dva týdny a počíná běžet dnem doručení písemné

výpovědi druhé smluvní straně.

VII.4. Ustanovení této smlouvy lze měnit nebo doplňovat pouze formou písemně uzavřených

dodatků, podepsaných oběma smluvními stranami.  



VII.5. Tato smlouva se sepisuje ve dvou vyhotoveních s platností originálu, z nichž po jednom

vyhotovení obdrží každá smluvní strana. Obě smluvní strany jsou oprávněny zhotovit počet

kopii této smlouvy potřebný k jejímu plnění.

VII.6. Tato smlouva nabývá platnosti dnem podpisu oběma smluvními stranami a účinnosti

dnem 1.4.2006.

VII.7, Nabytím účinnosti této smlouvy pozbývají účinnosti Smlouva o přepravě finančních

hotovosti a cenin číslo 2-13-038/2003 ze dne 17.12.2003, Smlouva o přepravě finančních

hotovosti a cenin číslo 2-13-039/2003 ze dne 17.12.2003, Smlouva o přepravě finančních

hotovostí a cenin číslo 2-13-040/2003 ze dne 15.12.2003, Smlouva o přepravě finančních

hotovostí a cenin číslo 2-13-041/2003 ze dne 16.12.2003 a Smlouva o přepravě finančních

hotovosti a cenin číslo 2-13-042/2003 ze dne 22.12.2003.

Přílohy: 1) Seznam oprávněných zaměstnanců zákazníka a dodavatele

2) Harmonogram provedení chráněné přepravy hotovostí

3) Výpis z obchodního rejstříku dodavatele

4) Pojistný certiíikát dodavatele

5) Postup předávání a přebírání zásilek

6) Objednávkový list spotřebního materiálu

Tyto přílohy tvoří nedílnou součást této smlouvy

V Praze dne 31.3.2006 V Ústí nad Labem dne 31.3.2006

   
Mgr. Aleš Křeček, Ing. Anna Matulová

jednatel ředitelka KSSZ pro Ústecký kraj
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Příloha číslo 1

Seznam zaměstnanců zákazníka o rávněn 'ch 'ednat ve smluvních záležitostech:

Jméno ří'meni: Zařazení: Telefon :

ředitelka KSSZ

náměstkyně ředitelky KSSZ

Seznam zaměstnanců zákazníka o . rávněn 'ch 'ednat v rovozních záležitostech:

rovozovn

TelicePřítkovská 1576

Loun

ředitele

Chomutov

 

 

 

 

 

 

Louny,

Pod Nemocnici 2378

Chomutov,

Roháčova 4183

* ředitele

Litoměřice,

Seifertova 2063

ředltelk

Most, Báňská 284

Most

ředitel

Ústí nad Labem

Revoluční 3289/15 ředitel

vedoucí odboru

ekonomicko

s . rávního

Děčín, Ruská 33

Děčín

ředitele

ředitelka OSSZ

Litoměřice

 

 



 

Seznam zaměstnanců dodavatele o . rávněn 'ch 'ednat ve smluvních záležitostech:

Zařazení:

Generální ředitel

Manažer pro významné

zákazníky

Obchodní zástupce

 

 

 

Seznam zaměstnanců dodavatele ográvněnx'ch iednat v grovozních záležitostech:

 

Zařazení: Telefon : Fax/e-mail:

Regionální manažer, region

Praha

Inspektor, region

Litoměřice

 

 

 

 

Příloha číslo 2

Harmonogram provedení chráněné přepravy hotovostí

 

 

 

 

 

 

 

    

Adresa provozovny Frekvence 11 Místo (banka)

časově

rozpětí svozu

Teplice, Přítkovská 1576 pondělí,středa ČNB Ústí nad Labem,

15:30 út,čt do 10:00 hodin

Louny, Pod Nemocnici 2378 pondělí,středa ČNB Ústí nad Labem,

15:15 — 16:00 út,čt do 10:00 hodin

Chomutov, Roháčova 4183 pondělí,středa ČNB Ústí nad Labem,

16:00 — 16:20 út,čt do 10:00 hodin

Litoměřice, Seifertova 2063 pondělí,středa ČNB Ústí nad Labem,

15:15 út,čt do 10:00 hodin

Most, Báňská 284 pondělí,středa ČNB Ústí nad Labem,

15:20 — 15:40 út,čt do 10:00 hodin

Ústí nad Labem, Revoluční 15 pondělí,středa ČNB Ústí nad Labem,

15:00 — 16:30 út,čt do 10:00 hodin

Děčín, Ruská 33 Pracovní dny ČNB Ústí nad Labem,

15:00 — 16:30 út,čt do 10:00 hodin
 

 

 



 

V ý p i s

z obchodního rejstříku, vedeného

Městským soudem v Praze

oddíl C, Vložka 84890

 

Datum zápisu: 19.září 2001

Obchodní firma: Brink’s CvL. ČR s.r.o.

Sídlo: Praha 3, Českobratrská 1, PSČ 130 00

Identifikační číslo: 264 79 061

Právní forma: Společnost s ručením omezeným

Předmět podnikání:

- podniky zajišťující ostrahu majetku a osob

— pořádání odborných kurzů, školení a jiných vzdělávacích akcí

včetně lektorské činnosti » '

f maloobchod se smíšeným zbožím

— v_elzk'l'čoňchod '

— služby=v oblasti administrativní správy a služby organizačně

hospodářskéfpovahy u fyzických a právnických osob

— silniční motorová doprava osobní

— silniční motorová doprava nákladní

— pozemní doprava vyjma železniční a silniční motorové dopravy

Statutární orgán:

jednatel: Mgr. Aleš Křeček, r.č.

Praha 6, Mrkvičkova 1356/32, PSC 163 00

den vzniku funkce: 1.dubna 2004

Jednatel jedná jménem společnosti samostatně. Podepisování za —

společnost se děje tak, že k napsané nebo vytištěné obchodní

firmě společnosti připojí jednatel svůj podpis.

Prokura:

Zdeňka Pomazalová, r.č.

Přerov II, Předmostí, Prostějovská 184/4, PSČ 751 24

S vyznačením dodatku označujícím prokuru podepisují

společnost jednají dva prokuristé společně.
  

Společníci:

Brink's Dutch Holdings,B.V., reg.č. 30194481

Houten

Nizozemské království

Vklad: 47 520 000,— Kč

Splaceno: 100 %

Obchodní podíl: 99%

Brink’s Canada Holdings, B.V., reg,č, 30200447

 



oddíl C, Vložka 84890

Houten

Nizozemské království

Vklad: 480 OOO,— Kč

Splaceno: 100 %

Obchodní podíl: 1%

Základní kapitál: 48 000 OOO,— Kč

Splacenoz'lOO %

—————————————— Správnost tohoto výpisu se potvrzuje —-——————______

Městský soud v_Praze

. ,- \‘\_

Datum: 07.02.2006

Číslo výpisu: 28439/2006

Vyhotovil: Bene ov'
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TenTnniry $ we. London EC-? SAX

Ref: D0 m

Website: www.mllis.com

POLICY NUMBER G—YA407EU/CZH eral/ ...........................

This Certificate gives information as to the'insurance ofbelow-mentioned policies and sets forth certain features of the coverage

as statedin said policies as they stand as of the date of issue hereof This Certificate confers no rights on the holdens). Said

policies which contain the full provisions of the contract andinsurance granted thereby are subject to endorsement. alteration.

transrer. assignment and cancellation without notice to the holderts) of this Certificate.

' ' t cert" tUnderwriters at LLOYD’s London and certain Insurance Companies under Policy Numbers

etal expiring Elst December 2006 issued to Brink's C.I.. CR s.r.o. and/or related companies

Covering movements WHILST ANYWHERE Win-HN The Czech Republic and its borders including incidental storage

For an amount of EUR 121500.000 of property on board any one conveyance and in any other one place at any one time. but not

exceeding EUR 12.500000 in any one occurrence.

Covering the liability assumed by the Assured. including any act or omission of any employee of the Assured or of any person or

persons acting in the capacity of an employee of the Assured with the Assured's consent. for loss or damage. from any cause

whatsoever. to property of customers. consisting of Gold. Silver. Platinum. Palladium and other precious metals: Coin and paper

money including Bank notes signed or unsignett Tokens and License plates: Licenses: Jewelry and Precious stones: Postage

and revenue stamps Ration coupons. Defensefood and trading stamps: Postal. express and other money orders: Bonds. coupons.

stock certirrcates and other securities: ertitrcates of deposit checlc. drafis. notes. bills of lading warehouse receipts and all.....

other commercial paoers._stamp collection: electronic components. computer chips. data tapes. travellers cheques. credits cards.

holograms.image inrenstfiers mobile telephone:; documens and other valuables.

Excluding loss or damage caused by or resulting from :

(l) War. hostile or wan'fxe action in the time of peace or war. including action in hindering. combating or defending against an

actuaL impending or expected attack:

(a) by any government or sovereign power (dejure or de facto), or by any authority maintaining or using militarv, naval or air

forces; or

(b) by military, naval or air forces. or

(c) by an agent of any such govemmenL power. authority or forces:

(2) insurrection. rebellion. revolution. civil war. usurped power. or action taken by governmental authority in hindering,

combating or defending against such an occurrence. or confiscation by order of any government or public authority.

(3) ln no case shall this insurance cover loss damage liability or expense directly or indirectly caused by or contributed to by or

arising from

(a) ionising radiations from or contamination by radioactivity from any nuclear fuel or from any nuclear waste or from the

combustion of nuclear fuel‘

(12) the radioactive. toxic. explosive or other hamrdous or contaminating, properties of any nuclmr installation. reactor or other

nuclear assembly or nuclear component thereof

(c) any weapon or device employing atomic or nuclear fission and/or fusion or other like reaction or radioactive force or matter

(d) the radioactive. toxic explosive or other hamdous or contaminating properties of any radioactive matter. The exclusion in

this sub-clause do: not extend to radioactive isotopes. other than nuclear fuel. when such isotopes are being prepared,

mrried. stored. orused for commercial. agricultural. medical. scientific or other similar peaceful purposes

(e) any chemicaL biological. bio-chemical. or electromagnetic weapon.

(4)(a) Subject only to clause((4)(b) below in no use shall thisinsurance cover loss damage liability or expense direcrly or

indirectly caused by or contributed to by or arising ňom the use or operation. as a means for inflicting harm. of any

computer. computer system computer software programme. malicious code. computer virus or process or any other

electronic system.

(b) Where this clauseis endorsed on policies covering risks of war. civil war, revolution. rebellion. insurrection. or civil Strife

arising therefrom. or any hostile act by or against a belligerent power, or terrorism or any person acting from a political

motive. Clause (4X3) shall not operate to exclude losses (which would otherwise be covered) arising from the use of any

computer, computer system or computer software programme or any other electronic sysreni in the launch and/or guidance

system and/or firing mechanism of any weapon or missile.

(5) Breakage of sranrary, marbles. glassware. bric-a-brac. porcelains and similar fragile articles unless caused by fire. lightning,

theft and/or attempted theft. cyclone. tornado. Windstorm. earthquake. flood. explosion. malicious damage or collision or

overturn of conveyance. This exclusion does not however. apply to computer componens and/or image inrensifiers.

This insurance is also subject to the attached Terrorism Exclusion Clause NMA 2920 and Termination ofTransit Clause.

WILLIS anrrrnn CERTIFICATE issue» ro :

ADDRESS :

ExamDmtcrort

\JDATE : 13 JUNE 7.005
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Willis

TERRORISM EXCLUSION ENDORSEMENT

(in respect of static risks)

Nomithstanding any provision to the contrary within this insurance or any endorsement thereto it is agreed that this insurance

excludes loss. damage. cost or expense of whatsoever nature directly or indirectly caused oy, resulting from or in connection with

anv act of terrorism regardless of any other cause or event contributing concurrently or in any other sequence to the loss.

For the purpose of this endorsement an act ot“ terrorism means an act. including but not limited to the use of force or violence

and/or the threat thereofi of any person or groupts) of persons. whether acting alone or on behalf of or in connection with any

organisationls) or govemmentis). committed for political. religious. ideological or similar purposes including die intention to

influence any government and/or to put the public. orany section or‘ the public. in fear.

This endorsement also excludes loss. damage. cost or expense of whatsoever nature directly or indirectly caused by, resulting

from or in connection with any action taken in controlling, preventing, suppressing or in any way relating to any act of terrorism.

if the Underwriters allege that by reason of this exclusion. any loss. damage. cost or expense is not covered by this insurance the

burden of proving the contrary shall be upon the Assured.

in the event any portion of this endorsement is found to be invalid or unenforceable. the remainder shall remain in full force and

effect. '

08/ 1 0/01

NMA2920

TERMINATION OF TRANSIT CLAUSE (TERRORISM)

(in respect of transit risks)

This clause shall be paramount and shall override anything contained in this insurance! inconsistent therewith.

Norwithstanding any provision to the contrary contained in this Policy or the Clauses referred to therein. it is

agreed that in so far as this Policy covers loss oi" or damage to the subject-matter insured caused by any

terrorist or any person acting from a political motive. such cover is conditional upon the subject-matter insured

being in the ordinary course of transit and in any event, SHALL TERRHNATE:

either

l.l As per the transit clauses contained within the Policy,

or

1.7. on delivery to the Consignee‘s or other final warehouse or place of storage at the destination named

herein-

I:: on delivery to any other warehouse or place of storage. whether prior to or at the destination named

herein. which the Assured elect to use either for storage other than in the ordinary course of transit or for

allocation or'disu-i‘oution.

or

1.4» in respect of marine transits, on the expiry of 60 days after completion of discharge overside of the

goods hereby insured from the oversea vessel at the final port or" discharge.

[.5 in respect of air transits. on the expiry of 30 days afier unloading the subject matter insured from the

aircraft at the final place of discharge,

whichever shall first occur.

!
J

if this Policy or the Clauses referred to therein specifically provide cover for inland or other further transits

following on from storage, or termination as provided for above. cover will re-attach. and continues during the

ordinary course of that transit terminating again in. accordance with clause 1.

Manual-n. A MI: Grout: Canonu/.A umu oral-v. Regan-a una Ten I’m-y San-n. Lemon wax. Reammn- mne England anew-ca isolator-n VAT nunoerca au 1259 m

 



WILLIS
Ten Tri ' ' EC3P 3AX

Telefax

Fax:

Věc: DO Webová stránka: www.williscom

Pojistka čislo G-YA407EUICZH et all.......................

Tento certifikát poskytuje informace ohledně pojištění níže uvedenými pojistkami a uvádí

určité charakteristiky krytí, jak je ve zmíněných pojistkách specifikováno, tak jak jsou platné

od data vydání tohoto pojištěni. Tento certifikát dtžiteli(držitelům) nepropůjčuje žádná práva

Uvedené pojistky, které obsahují nezkrácená ustanovení smlouvy a pojištění touto smlouvou

poskytovaného, mohou být upraveny dodatkem k pojistce, mohou být měněny, převedeny a

zrušeny bez oznámení dtžiteli(držítelům) tohoto cerriňkám.

Tímto se potvrzuje, že Pojistitelé Llo do s olečnosti v Londýně a některé pojišťovací

společnosti pod čísly pojistek*et al platných do 31. prosince 2006 vydali

pro Brink’s CL. CR s.r.o. a/nebo dceřinné společnosti

Pojišťující přesuny IGDEKOLI NA ÚZEMÍ České republiky a jejich hranic, včetně

příležitostného skladování.

Na majetek v hodnotě 122 500 000 EUR na jednom automobilu při jedné přepravě a na

jakémkoli jiném místě v jednom čase, ale nepřevyšující při jedné příležitosti 122 500 000

“EUR

Pokrývající odpovědnost převzatou pojištěncem včetnějakéhokoll činu nebo opomenutí ze

strany jakéhokoli zaměstnance pojištěnce nebo jakékoli osoby nebo osob jednajících z pozice

zaměstnance pojištěnce a se souhlasem pojištěnce, za čímkoli způsobenou ztrátu nebo

poškození na majetku n?kamíků, sestávajícího ze zlata, stříbra, platiny, paladia a dalších

drahých kovů; mincí a papírových peněz, včetně bankovních směnek, ať už podepsaných

nebo nepodepsaných; žetonů a státních poznávacích značek; licencí; šperků a drahých

kamenů; cenin a kolků; přídělových lmponů; obranných potravních kuponů a nákupních

kuponů; poštovních., expresních a peněžních poukázek; dluhopisů, kuponů, akciových

certiňkátů a dalších cenných papírů; vkladových certíňkátů, šeků, směnek upisů,

konosamentů, potvrzení o uskladnění a všech ostamích obchodních dokumentů; sbírky

známek, elektronických součástek počítačových čipů, datových pásek, cestovních šeků,

kreditních karet, hologramů, zesilovačů jasu obrazu, mobilních telefonů, dokumentů a dalších

cenností,

_

S výjimkou ztráty nebo poškození způsobených nebo vzniklých v důsledku:

1) Války, nepřátelské nebo válečné akce v době míru nebo války, včetně bránění, boje a

obrany proti stávajícímu, hrozícímu nebo očekávanému útoku;

a) ze strany jakékoli vládní nebo svrchované moci (de jure nebo de facto) nebo

jakýchkoli úradů udržujících nebo využívajících vojenské, námořní nebo letecké sily;

nebo

b) ze strany vojenských, námořních nebo vzdušných sil, nebo

c) ze strany činitele jakékoli takové vlády, moci, úřadů nebo sil;

 



2) povstání, VZpoury, revoluce, občanské války, násilné moci nebo akce uskutečněné vládními

úřady při bránění, boji nebo obraně proti takovým událostem, nebo konňskace nařízené

jakoukoli vládou nebo stámím úřadem.

3) V žádném případě nebude toto pojištění krýt odpovědnost za ztrátu a poškození nebo

výdaje přímo nebo nepřímo způsobené, zvýšené nebo vyplývající z '

4)

a)

13)

C)

d)

e)

a)

b)

ionizujiciho záření nebo kontaminace radioaktivitou z jakéhokoli jaderného paliva

nebo jakéhokoli jaderného odpadunebo ze spalování jaderného paliva

radioaktivních, toxických, výbušných nebo jiných nebezpečných nebo

kontaminujících vlastností jakéhokoli jaderného zařízení, reaktoru nebo jiného

jaderného celku nebo jaderné složky téhož

jakékoli zbraně nebo zařízení využívajícího atomového nebo jaderného štěpení afnebo

fúze nebo jiné podobné reakce nebo radioaktivní síly nebo materiálu

radioaktivních, toxických, výbušných nebo jiných nebezpečných nebo

kontaminujících vlastností jakéhokoli jaderného materiálu. Vyloučení v tomto

podustanovení se nevztahuje na radioaktivní izotopy jiné než jaderné palivo, když se

takové izotopy připravují, převážejí, skladují nebo využívají k obchodním,

zemědělským., lékařským, vědeckým nebo jiným mírovým účelům

jakýchkoli chemických, biologických, biochemických nebo elektromagnetických

zbraní

Pouze s výhradou níže uvedeného ustanovení 4 b), v žádném případě nebude toto

pojištění krýt odpovědnost za ztrátu a poškození nebo výdaje přímo nebo nepřímo

způsobené, zvýšené nebo vyplývající z užívání nebo provozu, jako prostředku

způsobujícího škodu, jakéhokoli počítače, počítačového systému, počítačového

softwarového systému, zlomyslného kódu, počítačového viru nebo procesu nebo

jakéhokoli jiného elektronického systému.

Tam, kde je toto ustanovení schváleno u pojistek pobývajících rizika války, občanské

války, revoluce, vzpoury, povstání nebo občanských nesvárů z nich vyplývajících,

nebo jakéhokoli nepřátelského aktu ze strany válčící mocnósti nebo proti ní, nebo

terorismu nebo jakékoli osoby jednající z politických důvodů. Ustanovení 4 a) nebude

uplatněno, aby se vyloučily ztráty (které by jinak byly kryty), vyplývající z užívání

jakéhokoli počítače, počítačového systému nebo počítačového softwarového

programu nebo jakéhokoli jiného spuštěného elektronického systému a/nebo

naváděcího systému a/nebo palného mechanismu jakékoli zbraně nebo rakety.

Poškození rozbitim plastik, mramorů, skleněného zboží, drobných starožimostí,

porcelánu a podobných křehkých předmětů, pokud to není zaviněno ohněm, bleskem

krádeží a/nebo pokusem o krádež , cyklónem, tomádem, větrnou smrští, zemětřesením,

povodní, Výbuchem záměrným poškozením nebo kolizí nebo převrácenim přepravované

zásilky. Toto vyloučení se však nevztahuje na počítačové součástky —a/nebo zesilovače

jasu obrazu.

Toto pojištění je také podmíněné přiloženou Doložkou o vyloučení terorismu NMA 2920 a

Ukončením tranzitní doložky.

WELIS LIMITED

VÝKONNÝ ŘEDITEL

CERTIFIKÁT VYSTAVEN PRO:

ADRESA;

DATUM;

 



WILLIS

DOLOŽKA o VYLOUČENÍ TERORISMU

(s ohledem na statická rizika)

Nehledě na jakékoli ustanoveni v opačném smyslu v rámci tohoto pojištění nebo jakékoli

klanmle k němu, dohodlo se, že toto pojištění vylučuje ztrátu, poškozeni, náklady nebo

výdaje jakéhokoli charakteru přímo nebo nepřímo způsobené, vyplývající z jakéhokoli

teroristického činu nebo ve spojení s nim., bez ohledu na jakoukoli jinou příčinu nebo událost

souběžně nebo v jakémkoli jiném sledu navyšující ztrátu.

Ve smyslu této klauzule teroristický čin znamená čin zahrnující ale neomaující se na užití

síly nebo násilí a/nebo hrozby téhož, ze strany jakékoli osoby nebo skupiny (skupin) osob, ať

už jednají samy nebo jménem nebo ve spojení s jakoukoli organizací (organizacemi) nebo

vládou (vládami), spáchaný z politických, náboženských, ideologických nebo podobných

důvodů, včetně úmyslu ovlivnit jakoukoli vládu a/nebo vzbudit u veřejnosti nebo u jakékoli

její casti"' strach

Tato klauzule také vylučuje ztrátu, poškození, naklady nebo výdaje jakéhokoli charakteru

přímo nebo nepřímo způsobené, vyplývající z jakékoli akce podniknuté při kontrole, prevenci,

potlačování jakéhokoli teroristického činu nebo s ní spojené.

_Polcud pojistitele uvádějí, že z důvodu tohoto vyloučeni jakákoli ztráta poškození, náklady

nebo výdaje nejsou timto pojištěním kryty, břemeno dokazování opaku bude spočívat na

pojištěnci. ' *

V případě, že jakákoli část této klauzule bude shledána neplatnOu nebo nevynutitelnou, zbytek

zůstane plně v plamosti.

8.10.01

NMA2920    



UKONČENÍ TRANZITNÍ DOLOŽKY (TERORISMUS)

(s ohledem na tranzitní rizika)

Tato klauzule bude nadřazená :1 zrušuje & nahrazuje cokoli, co je obsaženo v tomto

pojištění a co tomuto ustanovení odporuje

l Nehledě na jakékoli ustanovení v opačném smyslu obsaženém v této pojistce nebo

klmmlích, na něž se v ní odkamje, dohodlo se, že do té míry, do jaké tato pojistka kryje

ztrátu nebo poškození pojištěného předmětu., způsobené jakýmkoli teroristou nebo osobou

jednající z politických důvodů takové krytí je podmíněné tím, že pojištěný předmět je na své

obvyklé přepravní trase a v každém případě BUDE UKONČENA:

buď

1.1. v souladu s tranzitnímí doložkamí obsaženými v pojistce.

neho

1.2. při doručení do skladu příjemce nebo do jakéhokoli jiného konečného skladu nebo místa

uskladnění v cíli uvedeném v pojistce.

1.3. při doručení do jakéhokoli jiného skladu nebo místa uskladnění; ať už předcházejícího

nebo v místě určení uvedeném v pojistce, které se pojištěnec rozhodl použít bud' pro

uskladnění nebo pro rozdělení nebo distribuci, a který se liší od obvyklé přepravní trasy,

nebo

1.4. pokudjde o námořní přepravu, po uplynutí 60 dnů po ukončení vyložení zboží

pojištěného touto pojistkou z paluby mimořské lodi v konečném přístavu vyložení.

1.5. pokudjde o leteckou přepravu, po uplynutí 30 dnů po vyložení pojištěného předmětu

z letounu na místě konečného vyložení

cokoli nastane dříve.

2. Pokud tato pojistka nebo ustanovení, na něž odkazuje, výslovně poskytují krytí pro

vnitrozemskou nebo nějakou další přepravu následující po skladování, nebo ukončení jakje

stanoveno výše, krytí znovu vstoupí v platnost ubude pokračovat během obvyklé trasy

přepravy končící opět v souladu s paragrafem l.

 



Příloha číslo 5

Postup při předávání a přebírání zásilek

Oprávněný pracovník zákazníka připraví zásilku cenin k odeslání tak, aby ve smluvený čas

byla připravena k převzetí dodavatelem - uložení hotovosti do obalu společně s dokumentaci

(výčetkou pro banku), zapečetění, vyplnění průvodní přepravní dokumentace. Průvodní

přepravní dokumentací se rozumí čtyřdílný samopropisující formulář, kde zákazník vyplní

identifikační údaje o zákazníkovi, příjemci a o zásilce. Vedoucí přepravní čety dodavatele

vyplní údaje o přebírající osobě, času převzetí a formulář podepíše. Originál formuláře (díl A)

zůstává zákazníkovi.

Obalový a provozní materiál dodá zákazníkovi dodavatel a seznámí oprávněné a pověřené

zaměstnance zákazníka se způsobem pečetění Cena za jeden jednorázový obal o rozměrech

28 x 20 cm činí 7,- Kč bez DPH, cena za jeden jednorázový obal o rozměrech 40 x 30 cm činí

10,- Kč bez DPH. Náklady na obalový materiál bude dodavatel fakturovat zákazníkovi na

fakturační adresu uvedenou v článku III. této smlouvy. Každá provozní jednotka obdrží před

zahájením spolupráce dostatečný počet obalů. Zákazník zajistí, že obal musí být transparentně

označen názvem, adresou provozovny (stačí razítko s adresou). Do průvodní přepravní

dokumentace vyplní odpovědný pracovník zákazníka tyto údaje:

Odesílatel - název, číslo a adresa prodejny

Příjemce - ČNB Ústí nad Labem,

Označení zásilky - JO — jednorázový obal

Počet obalů - počet obalů, které zásilka obsahuje (zpravidla jeden)

Označení obalu — číslo uvedené na obalu

Ve smluvený čas dle bodu 11.2. smlouvy se dostaví přepravní četa dodavatele. Oprávněný

pracovník zákazníka ověří totožnost vedoucího přepravní čety dodavatele (služební průkaz,

popřípadě OP). Ověří, zda zjištěné údaje odpovídají nahlášeným údajům od oprávněné osoby

dodavatele, které dodavatel zákazníkovi nahlásí před zahájením spolupráce. V případě

pochybností může zákazník telefonicky konzultovat zjištěnou situaci s příslušným dispečinkem

přeprav. Pověřený pracovník zákazníka prokáže svou totožnost obdobným způsobem.

Po ověření totožnosti vedoucí přepravní čety dodavatele zkontroluje neporušenost a

zapečetění zásilky a potvrdí jeji převzetí vyplněním jména a příjmení, osobního služebního čísla,

svým podpisem a přepravním razítkem do průvodní přepravní dokumentace a její první díl „A“

zanechá zákazníkovi. Od tohoto okamžiku odpovídá za zapečetěnou zásilku dodavatel, nikoli

však za správnost jejího obsahu.
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Příloha číslo 6

 

OBJEDNÁVKOVÝ LIST

OBJEDNAVATEL:

 

označt
Požadovaný materlál Množství (ks)

 

Předávací protokoly ABCD
 

Formuláře na výměnu mincí
 

Vkladový doklad Brink's
 

Vkladový doklad Brink's Euro
 

Vkladový doklad Raiffeisenbank
 

Vkladový doklad Citibank
 

Bezpečnostní plomba zámková
 

Bezpečnostní plomba zatahovací
 

Bezpečnostní obal vratný
 

Jednorázový obal malý 195 x 265 mm
 

Jednorázový obal velký 295 x 395 mm
 

Peněžní pytel jutový
 

Peněžní pytel plastový Brink's (velký)
     
 

Zboží objednáno dne:

Objednávky zasílejte na e-mail:—nebo fax:_

 

Brlnk's C.L. ČR s.r.o.

českobratrská 1,130 00 Praha 3

IČO: 26479061

Společnost zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze - oddll C, vložka 84890
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